Sepher Dani’El
Chapter 3
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1. N'bukad’netstsar mal’ka’ “abad - rumeh ‘amin shitin
p'thayeh ‘amin ‘agimeh b'biq’ ath Dura’ >'m’dinath Babel.
Dan3:1 Nebukadnetssar the king made , the height of which was sixty

cubits and its width six cubits; he set it up on the plain of Dura i1 the province of Babel.

3:1> "ETovus dkTwkardexatov Nafovyodovooop 6 Baotdevs émoinoev elkova xpuotv,
Uos adThs mxewv e€NkovTa, ef)pog adTis Txewv &K,
\ 9 \ 9 ’ .o 9 ’ ~
kal €0Tnoev avTTv €v mediw Aeipa év xwpa BaBuAdvos.
1 Etous oktokaidekatou Nabouchodonosor ho basileus epoiésen ,
In his eighteenth year Nebuchadnezzar the king made

huuos autés pécheon hexekonta, euros autés pécheon ,
Its height - cubits sixty, its breadth - cubits R

kai estésen autéen en pedig Deira ¢n chora Babylonos.
and he stationed it in the plain of Dura, in the region of Babylon.
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2. uN’bukad’netstsar mal’ka’ mik’nash la’achash’dar’p’naya’ sig’naya’
uphachawatha’ g’'dab’raya’ d’thab’raya’ tiph'taye’ w'zol shil’toney
m’dinatha’ I'methe’ lachanukath hageym N’bukad’netstsar mal’ka’.

Dan3:2 Then Nebukadnetssar the king assemble the satraps, the prefects
and the governors, , the treasurers, the judges, the magistrates
and 2!/ the rulers of the provinces to come (o the dedication of

Nebukadnetssar the king had set up.

2> kol AMETTELAEV OLVAYAYELY TOVS VTTATOUS KAL TOUS CTPATTYOUS
Kal ToUS TOTAPXAS, TYOURLEVOUS Kal TUpavvous kal Tovs ém’ éfovoLdv
kal TavTas Tovs dpyovtas Tdv ywpdv éNdelv els Ta éykailvia Tis elkovos,
1s éornoev NaBouyodovooop 6 Bacthets:
2 kai synagagein tous hypatous Kkai tous strategous
And to gather together the supreme leaders, and the commandants,

kai tous toparchas, hegoumenous kai kai tous exousion
and the toparchs, leaders, and , and the ones authorities,
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kai tous archontas ton choron elthein cis ta egkainia

and the rulers of the regions, to come the holidays of dedication
R estesen Nabouchodonosor ho basileus;
of stationed Nebuchadnezzar the king.
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3. be’dayin mith’kan’shin ‘achash’dar’p’naya’ sig’'naya’

uphachawatha’ g'dab’raya’ d’thab’raya’ tiph'taye’
w'l20! shil’toney m’dinatha’ lachanukath hageym N’bukad’netstsar mal’ka’
w'qa’amin haqgeym N’bukad’netstsar.
Dan3:3 Then the satraps, the prefects and the governors, , the treasurers,
the judges, the magistrates and all the rulers of the provinces were assembled

the dedication of Nebukadnetssar the king had set up;
and they stood Nebukadnetssar had set up.

3> kai ocvviyBmoav ol Tomdpyat, VmaToL, aTpaTIYOL, MyobpeEvOL, TUpavVOL LeydAot,
oL ém’ €EovoLdV kal TAvTes ol dpyovTeS TOV XWPDV €ls TOV EYKALVLOLOV TH)S ELKOVOS,
o % e /

Ms éotmoev Nafovyodovooop 6 BaciAes,

Kal ELOTNKELOQV EVOTILOV TS €LkOVOS, T)s €éatmoev NaBouvyodovooop.

3 kai synechthesan hoi toparchai, hypatoi, stratégoi, hegoumenoi,
And gathered together the toparchs, supreme leaders, commandants, leaders,

megaloi, hoi kai hoi archontes ton choron
, great ones, the ones in authorities, and the rulers of the regions,
ton egkainismon R estésen Nabouchodonosor ho basileus,
the dedication of stationed Nebuchadnezzar the king.
kai heistekeisan y estesen Nabouchodonosor.
And they stood Nebuchadnezzar stationed.
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4. w'haroza’ gare’ b'chayil I'kon ‘am’rin "am’maya’ ‘umaya’ w’ .
Dan3:4 Then the herald cried strength,
you it is commanded, O peoples, nations and ,

4> kal 6 kfipu€ éBba év LoyiL Tpiv Aéyetal, Aaot, pvdal, yAdooar-
4 kai ho kéryx eboa en ischui Hymin legetai,

And the herald yelled in strength, To you it is spoken,
laoi, phylai, H

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2



O peoples, tribes, ,
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5. b "idana’ di=thish’'m’"un qal gar’'na’ mash’roqitha’ githaros sab’ka’ p'san’terin
sum’pon’yah w’ z'mara’ tip’lun w'this’g’dun I’
haqeym N’bukad’netstsar mal’ka’.

Dan3:5 the time you hear the sound of the horn, flute, lyre, trigon, psaltery,
bagpipe and of music, you fall down and worship
Nebukadnetssar the king has set up.

5> 7 dv dpa dkodomTe Ths dwvis Ths odAmyyos cbpLyyds Te kal kLbdpas, capBikms
kal PadTnplov kal cvpdwvias Kal TAVTOS YEVOUS LOVGLKDV, TILTTOVTES TPOTKVVELTE
T elkove T xpvody, T éonoev NaBovyodovooop 6 Baatleds:
5 hora akouséte tés phonés tées salpiggos syriggos te kai kitharas,

in hour you should hear a sound of a trumpet, even flute, and harp,

sambykes kai psaltéeriou kai
even sambuke and psaltery, and ,

kai mousikon, piptontes proskyneite
and of music - falling, you shall do obeisance

, h¢ estésen Nabouchodonosor ho basileus;
of stationed Nebuchadnezzar the king.
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6. uman-di=la’ yipel w'yis’'gud Hah=-sha atha’ yith'r'me’ =‘atun yagid’ta’.
Dan3:6 But who does not fall down and worship,
that moment they shall be thrown of a furnace of blazing
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<6> kal os 4v 1 TEcWV TPookLYOT), aVTT TN Gpa ERPBANOoeTaL
\ / ~ \ \ 7
GLS TTV KQARLVOV TOU TTUPOS TTV KALOLEVTV.

6 kai hos 21 mé peson proskynésé,

And who should not fall to do obeisance,
aute te hora emblethésetai eis tén kaminon ten kaiomenén.
in that same hour they shall be put the furnace of burning.
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7. kal-gabel d’'nah =zim’na’ sham’’in =“am’maya’ qar’na’ mash’rogitha’
sab’ka’ p'san’terin w’ko! z'ney z’'mara’ naph’lin =“am'maya’ ‘umaya’

w'lishanaya’ sag’din I’ haqgeym N’bukad’netstsar mal’ka’.

Dan3:7 Therefore time, the peoples heard of the horn, flute,

, the harp, the psaltery, and 2!l kinds of music, 2!l the peoples, nations
and the tongues fell down and worshiped
Nebukadnetssar the king had set up.

<T> kal éyéveto &Te fikovoav ol Aaol Tis bwvils THs cAATLYyyos cVPLYYds Te kal
kuBapas, capPikms kal PpadTmplov kal cupdwvias Kal TAVTOS YEVOUS [LOVOLKODV,
mimTovTes MhvTes oL Aaol, pulat, yYAdooar mposektvovy T elkévL TH Xpuot, M
éornoev Nafovyodovooop 6 BactAevs.
7 kai €kousan hoi laoi tés salpiggos

And heard the peoples of the trumpet,

syriggos te kai kitharas, sambykeés kai psaltériou kai
even flute and harp, even sambuke and psaltery, and ,

kai genous mousikon, piptontes hoi laoi, phylai, glossai

and kind of music, falling down of the peoples, tribes, languages,
prosekynoun , he estésen Nabouchodonosor ho basileus.

did obeisance to of stationed Nebuchadnezzar the king.
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8. kal-qgabel d’nah beh-zim’na’ q’ribu gub’rin Kas’da’in
wa’akalu gar’tseyhon ¢ Yahudaye’.

Dan3:8 Therefore at that time men, Kasdain came forward
and brought charges the Yahudim.

8> T6Te mMpooMABooav dvdpes XaAdalow kal SiéBalov Tovs lovdalovs

tote prosélthosan andres Chaldaioi kai diebalon tous Ioudaious
Then came forward men Chaldean, and they accused the Jews.
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9. ‘anow N’bukad’netstsar mal’ka’ mal’ka’ cheyi.

Dan3:9 They responded and Nebukadnetssar the king: O king, live !
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9> 19 Baorel Nafovyodovooop Baoided, els Tovs aldvas [0L-

9 tg basilei Nabouchodonosor Basileu, zethi;
O king Nebuchadnezzar, O king, live!
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10. ‘an’tah mal’ka’ sam’at t'"em =‘enash
=yish’'ma’ qal qar’'na’ mash’roqitha’ sab’ka’ ph’san’terin
w'sipon’yah w'2ol z'ney z'mara’ yipel w'yis’'gud I’ .
Dan3:10 You, O king, have made a decree man hears the sound of the horn,

flute, , trigon, psaltery, and bagpipe and 2!! kinds of music,
is to fall down and worship

10> ob, BaocrAed, ébmKas doypa mavta dvBpwmov,
0s Av akovom THs dwvils Ths ocaAmLyyos cVpLyyds Te kal kbdpas,
oapPfikms kat PadTmplov kal cupdwvias Kal TAVTOS YEVOUS LOVOLKDV

10 sy, basileu, ethékas dogma
You O king established a decree,

anthropon, akousé€ tés phones tes salpiggos syriggos te kai kitharas,
man should hear the sound of the trumpet, even flute and harp,

sambykes kai psaltéeriou kai kai genous mousikon
even sambuke and psaltery, and , and kind of music,
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M1.u =di=la’ yipel w'yis’'gud yith’r'me’ I'go’~‘atun yaqid’ta’.

Dan3:11 But does not fall down and worship shall be cast
the midst of a furnace of blazing

\ \ \ 4 ~ 9 /4 ~ ~ 9 4
AD kat [LT) TTECWV TPOOKULVT|ON TT) ELKOVL TT) XPLOT|, ep.BX'rle'rlore'raL
els T"F]v K(’J.p,wov TOV *n'vpc‘)s 'r'?]v Kou.op,évnv-
11 kai mé peson proskynésé ,

and should not fall to do obeisance to in ’

embléethésetai eis tén kaminon tén kaiomenén;
shall be put the furnace of burning.
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12. gub’rin Yahuda'’yin di-maniath yath’hon «/="abidath m'dinath Babel
Shad’rak wa gub’raya’ ‘ilek la’-samu yik mal’ka’
t""em l'elahayik la’ phal’chin ul’ hageym’at la’ .
Dan3:12 men, Yahudim, you have set them the business

of the province of Babel: Shadrak, and .

These men, O king, do not pay attention to yous; they do not serve your mighty ones
nor you have set up.

12> eloiv dvdpes Iovdatlol, ovs kaTéornoas ém Ta épya s xopas BaBuldvos,
Xedpay, Mioay, ABSevayw, ol dvdpes éketvoL oy vTMKoVTAY,
BaolAed, Td doyprati oov, Tols Beols oov o AaTtpedovoLy

kal Tf) elkovL T Xpvof), 1 €éoTmoas, o0 mMPooKLVODOLY.

12 andres Ioudaioi, katestesas ta erga tes choras Babylonos,
men Jews you placed the works of the region of Babylon -
Sedrach, , , hoi andres ekeinoi ouch hypékousan,
Shadrach, , . These men obeyed not,

basileu, to dogmati sou, tois theois sou ou latreuousin
O king, your decree, and your mighty ones they serve not,
kai , hé estésas, ou .
and to of you stationed not to.
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13. be’dayin N’bukad’netstsar »ir'gaz wachamah ‘amar "hay’thayah I'Shad’rak
wa be’dayin gub’raya’ ‘ilek heythayu mal’ka’.

Dan3:13 Then Nebukadnetssar in rage and anger gave orders to bring Shadrak,
and ; then these men were brought the king.

13> t6te NaBouyodovooop év Bupd kal dpyt elmev dyayelv Tov Tedpay, Mioay kal
ABSevayw, kal fxOnoav évamov Tod Baotdéws.
13 tote Nabouchodonosor ¢n thymg kai orgé eipen agagein ton Sedrach,

Then Nebuchadnezzar in rage and anger said to lead in Shadrach, ,

kai , kai échthésan tou basileos.
and . And they led them the king.
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14. “aneh N’bukad’netstsar w’amar I’hon hats’da’ Shad’rak Meyshak wa Abed n’go
I'elahay la’ ‘itheykon pal’chin ul’tselem di hageymeth la’ sag’din.

Dan3:14 Nebukadnetssar responded and said to them,
Is it true, Shadrak, Mesyhak and Abed-nego, that you do not serve my mighty ones
nor worship image that I have set up?

A4 kat dmexpibn NaBouvyodovosop kal elmev adTols
Ei aAnBds, Xedpay, Mioay, ABSevayw, Tols Beols pov ov Aatpetere
Kal T elkéve T4 Xpvod), ) €éoTnoa, od TpookvvelTe;
14 kai apekritheé Nabouchodonosor kai eipen autois

And Nebuchadnezzar responded and said to them,

alethos, Sedrach, Misach, Abdenago, tois theois mou ou latreuete
true, Shadrach, Meshach, Abed-nego, to my mighty ones you serve not,

kai t¢ eikoni , hé estésa, ou proskyneite?

and to the image in which I stationed, you do not do obeisance to?
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15. k' an ‘itheykon “athidin di b’ idana’ di-thish’'m’ un qal gar’na’ mash’rogitha’
sab’ka’ p’san’terin w’sum’pon’yah w’lzol z’'ney z'mara’ tip'lun
w'this’g’dun 'tsal’'ma’ di-"ab’deth w’ la’ this'g’dun bah=sha athah thith’rYmon
go'~‘atun yaqid’ta’ uman~hu’ ‘elah y’sheyz’bin’kon min-y'day.
Dan3:15 Now il you are ready, 2t the moment you hear the sound of the horn,
flute, , trigon, psaltery and bagpipe and all kinds of music, to fall down
and worship the image that I have made. But if you do not worship,
that moment you shall be cast the midst of a furnace of blazing H
and what mighty one is there can deliver you out of my hands?

~ o ¥ 4 ’ [ e ”n b / ~ ~ ~ ’
<15> VUV OVV €L €X€T€ GTOLl.L(DS LV(L, wsS av (LKOUO"T]TG T'T]S (1)(1)V'T'|S T'T]S O'G,)\TI'L'Y'YOS
Ul/)pL'Y'Y(’)S TE KCL\L KLe(,Ip(IS, O'CL*LB{)K'T]S KCL\L IIJG.)\T'TIPLOU KCL\L crvp,d)mvf,as K(I\L 1TCLVT(\)S 'YéVOUS
*LO‘UO'LK(;)V, 1T€0'(,)VT€S WPOGKUV'\{](J"T]Te "I"ﬁ ei.K(l)Vl., 'f] é"lTO(.’T]O'(L' é(\xv Sé p./ﬁ 1Tp00'KUV'T"|0"T'|T€,

~ ~ / \ ’ ~ \ \ / \ ’
aOT]) T1) Opa éRPAMOnoecde els MV kapLvov ToD TUPOS TNV KALOpLEVTV: KAl TLS €TTLY
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Beds, 05 éEedelrar Vpas ék TOV YeLpdV pov;
15 nyn oun e¢i echete hetoimos ,

Now then if it suffices readily as

akouseéte tes phones tés salpiggos syriggos te kai kitharas,

you should hear the sound of the trumpet, also flute and harp,

sambykes kai psaltériou kai symphonias kai genous mousikon,

also sambuke and psaltery, and harmony of sound, and kind of music,
pesontes proskynéséte té eikoni, hé epoiésa;

falling you should do obeisance to the image which I made - good.

de mé proskynéséte, auté té hora embléthésesthe ¢is tén kaminon

And if you should not do obeisance this hour, you shall be put the furnace
tén kaiomenen; Kai tis estin , exeleitai hymas ek ton cheiron mou?
of burning; and who is shall rescue you from out of my hands?

yayrsy) 4y JA 4y vy A507 Yyway y4aw proe
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16. “ano Shad’rak Meyshak wa Abed n'go w'am’rin 'mal’ka’ N'bukad’netstsar
la’-chash’chin ‘anach’nah “al=d’nah pith’gam [chathabuthak.

Dan3:16 Shadrak, Meyshak and Abed-nego answered and said (o the king,
O Nebukadnetssar, we have no need ‘o answer you on this matter.

16> kat dmexpihnoav Ledpay, Mioay, ABdevayw Aéyovres 7® BaotAel
NaBovyodovooop Q¥ ypelav éxopev npels mepl Tod ppaTos TouTov dmokpLBijval oou:
16 kai apekrithésan Sedrach, Misach, Abdenago legontes 10 basilei Nabouchodonosor

And answered Shadrach, Meshach, and Abed-nego, saying to king Nebuchadnezzar,

Ou chreian echomen hémeis peri tou hrématos toutou apokrithénai so:;
no need have We concerning this matter to answer to

1797V (YA JAUG fIMI4 A 4PACE Axa 4 AT
:9TAWAL LYY yai-oyyy £xaPi £qvY Jrx4yy
RIMIPED O3 TR RITW T RITON DN T

ul glvsly N;‘?D TR RATRY X7 AARTINA

17. ‘ithay di=‘anach’na’ phal’chin I’'sheyzabuthana’
min=‘atun yagid’ta’ umin=-y’dak mal’ka’ y’sheyzib.
Dan3:17 If it be so, whom we serve to deliver us

from the furnace of blazing ; and He shall deliver us of your hand, O king.

9 \ J4 T e ~ / \ 9 /4 e A 9 ~ ’
A7> éoTwv yap Beds, @ els AaTpedopev, SuvaTos e€edéohal Mpds ék s kapivov

~ \ ~ / \ ~ ~ ~ / ~
ToD TUPOS THS KALOLEVTS, KAl €K TOV XeLpOV Tov, BactAed, pboeTar Mpds*

17 estin , ho hémeis latreuomen, exelesthai hemas

is our in the heavens in whom we serve to rescue us
ek tes kaminou tés kaiomeneés,

from out of the furnace of burning.
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kai ek ton cheiron sou, basileu, hrysetai hemas;
And of your hands, O king, he shall rescue us.
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18. W' la’ y'di“a lehewe’~lak mal’ka’ di 'elahayik la’~‘ithay’na’ phal’chin

ul’ hageym’at la’ .
Dan3:18 And, '/ not, let it be known to you, O king, we shall not serve
your mighty ones nor you have set up.

AN / \ b4 ~ [ %4 ~ ~ 9 /
8> kat éav p1, yvwotov éotw oo, BaciAed, dTu Tols Heols cov oV AaTpevopev
Kal T} €lkovL T Xpuoi), N €0TMN0AS, OV TPOTKUVODLEV.

18 kai me, gnoston esto soi, basileu,
But ' not, made known let it be to you, O king!

tois theois sou ou latreuomen
your mighty ones we shall not serve,

kai , hé estésas, ou
and to you stationed, not to.

490 CYxA Anyayr sy Jaad 9

A7 v agoy yway yqaw-Jo yyxw4 aavyi4 iy
A1 sy ATy 14 Jo Fogw-ap 4yvx4d 439 Y4y
N7 "PROT TEITNI) 1IN

MY 923 TIVY TR T OY angy i obw

RS M 0T S myaw - xpeS 8w T

19. be'dayin N’bukad’netstsar hith’m’li chema’
uts’lem ‘an’pohi ‘esh’tanu =Shad’rak wa “aneh
w'amar I'meze’ 'atuna’ chad-shib’ " ah “al di chazeh I'mez’yeh.

Dan3:19 Then Nebukadnetssar was filled with wrath, and his facial expression
was altered Shadrak, and . He answered by giving orders
heat the furnace seven times more it was usual to heat it.

<19> T67e NaBouvyodovooop émAiodn Bupod,
kal 1 8Ps Tod mpoodmov adTod NAAoLwbm éml Ledpay, Mioay kal ABSevayw,
Kol elmev ékkadoal TV kdpLvov émTamhacios, Ens oL els TéNos éxkat):

19 tote Nabouchodonosor eplésthé thymou,
Then Nebuchadnezzar was filled of rage,

kai hé opsis tou prosopou autou €lloiothé Sedrach,

and the appearance of his face changed Shadrach,
kai , kai eipen ekkausai tén kaminon heptaplasios,
, and . And he said to burn the furnace seven-fold
heos ekkaé;
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until it should burn.

y4awd axiyd 494 alaiHd 14 (AU-1991 Y2997 20
EXaPL £47Y x4l 4949 vy agoy yway
TS MN2D? Ty AP 0T 5ImTaN3n 13
XTI N2 ]mxb XnMD 113 TN TR
20. ul’'gub’rin gibarey-chayil chay’leh ‘amar hapathah I’Shad’rah

wa mir'me’ "atun yaqid’ta’.
Dan3:20 He commanded mighty men of valor, were in his army (o tie up Shadrak,
and cast them the furnace of blazing

20> kal dvdpas Loyvpovs Loyl elmev medfoavtas Tov Ledpay, Mioay
kal ABSevayn épPalelv els TNV kapLvov Tod TUPOS TNV KALORLEVTV.

20 kai andras ischyrous ischui eipen pedésantas ton Sedrach,

And men strong of strength he told shackling Shadrach, ,
kai embalein ¢is tén kaminon tén kaiomenén.
and , to cast them the furnace burning.

Jraiwa-e) yyardIqFs vy Y4 41931 Jad 5o
EXAPI L47) JYXELPAL TP JrawILy JraxdIqyy

YYD TT93703 MDD PR X33 TTIND ND

IRPTPY NI PR TRID 1M 1w 13N2a72)
21. be’dayin gub’raya’ ‘ilek k’phithu b’sar’baleyhon patisheyhon
w’kar’b’lath’hon ul’busheyhon ur'miu 'go’~‘atun yaqid’ta’.

Dan3:21 Then these men were tied up in their trousers, their coats, their caps
and their other clothes, and were cast the midst of the furnace of blazing

21> ToTe ol dvdpes éxelvor émedmnoav ovv Tols capafdipors adTOV
Kal TLAPALS KOl TTEPLKVTILLOL Kal EVOURAoLY adTOV
kal €BANOnoav els péoov THs kaplvov Tod TUPOS TS KALOREVTS.
21 tote hoi andres ekeinoi epedéthésan tois sarabarois auton
Then those men were shackled their pantaloons,

kai tiarais kai periknémisi kai endymasin auton
and tiaras, and leggings, and their garments.

kai ebléethésan ¢is meson tés kaminou tés kaiomenes.
And they were thrown the midst of the furnace of burning,

Ky 4Yy x Ay aya (99-CY 2

yWway yqawd veFa 4 Y4 4393971 493X AT Lyrx4y
H4T) A 4913w Jrya (e vy agoy

TDNMD X0 NPR VTR M7 DIRTOP I

TR TOTED PRT VT PN NIDIL NI AN RPN

INT) 0T NIOIW T Sup 133 T3
22. hal-qabel d’'nah =< milath mal’ka’ mach’ts’phah
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w'atuna’ ‘ezeh yatira’ gub’raya’ ‘ilek di hasiqu I'Shad’rak

wa qatil himon sh’biba’ .

Dan3:22 Thereupon, the king’s command was urgent

and the furnace was exceedingly hot, the flame slew them, those men,
carried up Shadrak, and

22> émel 10 prjpa Tod Baotdéws VTeployvev, kal 1 kapivos é€exadbn ék mepLoood.
22 epei to hréma tou basileos hyperischuen, kai hé kaminos exekauthé ek perissou.
since the saying of the king excelled, and the furnace was made exceedingly hot.

yway yqaw fraxdx yi& £1-9977 23

Y X)YY £xa®i £qry-yrxd-4val vy vy asgor
TR TN TIR0R T8 87730

D :]NDDR RRTPY RDATPPRTNND 1997 ) AN

23. w'gub’raya’ ‘ilek Shad'rak
wa n’phalu 'go’~‘atun- yaqid’ta’ m’kap’thin.

Dan3:23 But these men, Shadrak, and s
fell down bound the midst of the furnace of blazing

23> kal ot Tpels ovToL Ledpay, Mioay kat ABSevayw émecov
€ls Légov TS Kaplvov Tod TUPos TS KALOpévTs Temednuévol.
23 kai houtoi Sedrach, kai epeson

And these — Shadrach, , and , fell

meson tés kaminou tés kaiomenés pepedemenoi.
the midst of the furnace of burning, being shackled.

24> Kal meprematouv év péow s pAoyos vpvodvtes Tov Bedv
Kal €DA0yoDVTES TOV KUPLOV.
24 Kai periepatoun ¢n mesQ tés phlogos hymnountes ton
and walked in the midst of the flame, singing praise of ,

kai eulogountes ton
and blessing

W4T AJ0 AdA9XA9 WPy ATX 4YLY AnyayvrIy Jrado
YAXTYY 44979471 41394 4xx Y1491 443 23v4943]
Yy £9ra £y P4y Jaye
RN MY ToIanTD QP71 imn NDPR "ITDII) 17870
1PN2DR XTTNND XIPRT NOPM 7122 XD MDA
INDOD XX NDODD TR 1w

24. ‘edayin N'bukad’netstsar mal’ka’ t'wah w'qgam ’hith’b’halah “aneh

w’amar I’hadab’rohi hala’ gub’rin rmeyna’ I'go’-~ m’kap’thin "anayin
w mal’ka’ yatsiba’ mal’ka’.

Dan3:24 Then Nebukadnetssar the king was astounded and he rose up in haste;
He answered and said to his high officials, Was it not men we cast bound
the midst of ? the king, Certainly, O king.
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3:91> Kai NaBovyodovooop fikovoev Dpvodvtov adTédv kal eébadpacev kal éfavéot
&v omovdij kal elmev Tols peyoTaoiy adTod Ovyt dvdpas Tpels éBdAopev
i ’ ~ \ ’ . 5 ~ ~ ~ ~
€ls Leoov Tod Tupos Temedmévous; kal eltmav T Bacidel AA0ds, BaciAed.
91 Kai Nabouchodonosor ékousen hymnounton auton kai ethaumasen
And Nebuchadnezzar heard their praising. And he wondered,

kai exaneste en spoudékai eipen tois megistasin autou
and rose up in haste, and said to his great men,

Ouchi andras ebalomen ¢is meson pepedémenous?
Was it not men we threw the midst of being shackled?

kai eipan t) basilei Aléthos, basileu.
And they said to the king, Truly, O king.

¥A-4qW 30994 Y199 ATH Y443 W4y 3Y02s
Ivasd Axi4-40 MY 49v1-4v19 Y2y AY
Yaal4-99¢ aya 420299 24 Avqy

170w AYATR 1733 T TIRTNT TR My no
1973 DR O3m 88D b
D HTIPNTIID MRT XWOID T I

25. “aneh w'amar ha’~ chazeh gub’rin sh’rayin mah’I’kin >'go’~
wachabal la’~ hon w’reweh dameh I’bar- .

Dan3:25 He answered and said, Look! | see men loosed and walking
the midst of and not any injury them,
and the appearance is like a Son of !
92> kat etmev 6 Baohets 'I8ob &y 6pd dvdpas Téooapas Aedvpévous
Kal TepLTaTodvTas €v Léow Tod mupds, kal duadpbopa ovk éoTiv év adTols,

Kal "F] ('Spo.m,s TOU TeTépTov (')p,oia Ui@ Beov.

92 kai eipen ho basileus Idou horo andras lelymenous kai peripatountas
And said the king, Here, | see men being loose and walking
mesQ , kai diaphthora ouk autois,
the midst of , and no corruption them,
kai hé horasis homoia huig
and the vision of is likened to son of

AY0 4xaPi 49v) Yyx4 o9x( qnyayvsy 9P Jia4926

TP 4300 4304714 1ATAZ0 Y tagoy ywaY yqaw 44y
A7) 4T017IY TN AF0T YWARY Y9aw JAPJY JAa4s vx4y
MY NRTPY X712 PR YIN? XT3 7P 7IR3D
PR RIPY RTPRTT MITIY 37TV YR AT

BN RATTR ) TV TR T PRI IR NN

26. be'dayin q'reb N'bukad’netstsar lith'ra” ‘atun yaqid’ta’ “aneh
w'amar Shad’rak wa “ab’dohi di- “ilaya’ puqu
we'etho be'’dayin naph’qin Shad’rak wa =go’ .
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Dan3:26 Then Nebuchadnetssar came near to the door of the furnace of blazing H

he responded and said, Shadrak, and ,
servants o the Most High , and come forth and come here!
Then Shadrak, and came of the midst of

14 ~ \ \ I4 ~ ’ ~ \
93> Tote mpoofAbev NaBouvyodovooop mpos v Bipav s kapivov Tod mupos
THs katopévns kal elmev Ledpay, Mioay, ABSevayw ol SodAot Tod Beod Tod vsioTov,
eelbete kal dedre. kal éEMABov Xedpay, Mioay, ABSevayw ék péoov Tod mupds.

93 tote proséelthen Nabouchodonosor ten thyran tés kaminou tes kaiomeneés
Then Nebuchadnezzar came forward to the door of the furnace of burning,
kai eipen Sedrach, ,
and he said, Shadrach, , and ,
hoi douloi tou huuistou, exelthete kai deute. kai exelthon
O servants of the highest, come forth and come! And came forth
Sedrach, , mesou .
Shadrach, , and of the midst of

JATH 4Y(Y 99437 4xXYHIY 43YNF 43YJ94WHE JAWIYXYY 27
JrAW4q qowy Jyayw g 447y elw4( 1A yI& 439391C
Yrasg xao £ 4v) uAr YW 4 JradI9Fr Ymxa ¢

T XPOD V3T NOVIDA NINO NI WD
1IN DA TITREIE X012 LOWTRD 0T PR XIDIID
TR NTY XD M T W ND 1DRT0) TI0NT KD

27. umith’kan’shin ‘achash’dar’p’naya’ sig’naya’ uphachawatha’

w’hadab’rey mal’ka’ chazayin 'gub’raya’ ‘ilek di la’-sh’let b'gesh’m’hon

us’"ar re’sh’hon la’ hith’charak w’sar’baleyhon la’ sh’no w’ la’ “adath >’hon.
Dan3:27 The satraps, the prefects, the governors

and the king’s high officials gathered around and saw these men

whose bodies had no power and the hair of their head was not scrotched,
nor were their trousers damaged, nor had of clung on them.

94> kal cvuvdyovTal ol caTpdmat kal ol TPATNYOL KAl OL TOTEpYaL
kal ol dvvaoTal 100 BactAéns kal ébempouv Tovs dvdpas 8T ok ékvplevoev
\ ~ ~ ’ 9 ~ \ e \ ~ ~ 9 ~ 9 9 ’
TO TP TOD COPATOS AVTAV, kal T BplE Ths kedpadfis adTOV ok €édAoylobm,
kal Ta ocapaBapa adTdV ovk MAAowwbn, kal oo TUPds ovk MV év adTols.
94 kai synagontai kai hoi stratégoi kai hoi toparchai
And were brought together , and the commandants, and the toparchs,

kai hoi dynastai tou basileds kai ethedroun tous andras
and the mighty ones of the king. And they viewed the men,

ouk ekyrieusen tou somatos auton, kai hé thrix tés kephalés auton
did not dominate over their body, and the hair of their head
ouk , kai ta sarabara auton ouk é€lloiothe,
not , and their pantaloons did not change,
kai ouk autois.
and of not them.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 13



yway yqaw-aia yraal4 ya4s9 994y qnyayrsy ayoss
YRH9x3 34 aaragol 9TAwy ay4dy ulw-ia vy agoy
LA yraayw v93ay vagw 4y xyy aardo
Praad4d YAl Al4-dyd YranFro44y Jrudjr4C

TR AT PIPN TOI3 TRRY TEITI2I My
TN 9T TTAYS 3 AaRDR mow T 13 Tam
T PITRY) A2 1w x:‘ar: noma ﬂ-m‘ay

Tw-r-r‘vx‘a TP AoR~O25 TW‘IJD"N‘?W pn‘aaﬂ x‘v

28. “aneh N’bukad’netsar w’amar b'rik -Shad’rak
=sh’lach mal’akeh w'sheyzib I' ab’dohi < hith’r’chitsu umilath mal’ha shaniu
wihabu gesh’meyhon di la’-yiph’l’chun w'la’-yis’g’dun I':« =‘elah | .
Dan3:28 Nebukadnetssar responded and said, Blessed be Shadrak,
and , has sent His messenger and delivered His servants
trusted , and changed the king’s words, and yielded up their bodies
o as not to serve nor worship mighty one .

95> kat dmekpifn NaBouvyodovooop kat eimev EdAoynTos 6 Beos Tod Ledpay,
Muoay, ABdevayw, s dméoTeldev TOV dyyedov adTod
kal é€eldaTo Tovs maldas adTod, 8L émemolberoav ém’ adTd

\ \ e A ~ 4 9 ’ \ )4 \ 4 9 ~ 9 ~
kal 76 pha Tod BactAéws NAAolwoav kal TapEdwKaV TG CORATA AOTOV €LS TOP,
8mws k1) AaTpetowoiy unde mpookuvviowoly mavTtl Bed AN’ 7| T® Bed adTOV-
95 kai apekrithé Nabouchodonosor kai eipen

And responded Nebuchadnezzar the king, and he said,

Eulogétos tou Sedrach, y y
Blessed be of Shadrach, , and ,
apesteilen ton aggelon autou Kkai exeilato tous paidas autou, epepoitheisan autQ
sent his angel, and rescued his servants, they relied him.

kai to hréma tou basileos éelloiosan
And the word of the king they changed,

kai paredokan ta somata auton , hopos mé latreusosin

and they delivered up their bodies so that they should not serve
méde proskynésosin thed 5

nor do obeisance to mighty one

AW Y4-a ywly aY4 Yooy A oo YaAw ayyyag
Ag0xL YaiWaz 477y agoy ywiy yqaw-ia yyazl4 (o
Y4 ACE x4 44 e 9Py Arxwa YY) AxA gy

ayay acrad yr-ia

oUW IR DY My ov~52 0T oyw D i
TAYDY PRI NI TIVY YR I iRy Sy
TN P8 DR KD T 5352 mmwh 251 A
3T MR 52177
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29. u simt’ em ="am ‘umah w'lishan di-ye’'mar shelah “al
=Shad’rak Meyshak wa Abed n’go’ hadamin yith’“abed ubay’theh n’wali yish’taueh
- la’ ‘ithay ‘acharan di-yikul I’hatsalah kid’nah.

Dan3:29 Therefore | make a decree people, nation or tongue
that speaks anything offensive against Shadrak, Meyshak and Abed-nego
from their limb shall be taken and their houses shall be made an outhouse.

there is no other is able to deliver like this.

96> kat éyw éxtibepar d6ypa Ilas Aads, pvA1, yAdooa, 1| v elmn BAacdhnplav

\ ~ ~ 9 bl ’ 9 \ e 0 Y A
kaTta Tod Beod Ledpay, Mioay, ABSevayw, els dmoderav €éoovTat kail ol oikoL aOTHV
els Srapmaynv, kabot odk €otiv Beds étepos §oTis SuvnoeTar puoachar obTws.
96 kai ektithemai dogma laos, phylé, glossa,

And | display a decree, people, tribe, language,
he an eipé blasphémian Sedrach, Misach,

which should speak blasphemy of Shadrach, Meshach,
Abdenago, eis apoleian esontai kai hoi oikoi auton eis diarpagén,

Abed-nego, destruction shall be, and their houses ravaging,
kathoti ouk estin heteros dynésetai hrysasthai houtos.

in so far as there is no other shall be able to rescue thus.

yway yqawd pulra 4y Jra4 930
(99 xyrays vy agoy
TR TS Mo%T NP 1INES

5 :5233 NPTNI 1 TIM

30. be'’dayin mal’ka’ hats’lach I'shad’rak meyshak wa abed n’go bim’dinath Babel.

Dan3:30 Then the king caused Shadrak, Meyshak and Abed-nego to prosper
the province of Babel.

97> T67e 6 BaoLhevs kaTedBuvev ToV Ledpay, Mioay, ABdevayw

b ~ 4 ~ \ )&/ 9 \ e ~ / ~ ’ ~ b4
év 1) xopa BaBuAdvos kal HElwoev adTovs Myetofar mavrwv Tdv Iovdalwv Tdv Svrowv

év ) Baoldelq avTod.
97 tote ho basileus kateuthynen ton Sedrach, Misach, Abdenago en té chora Babylonos

Then the king prospered Shadrach, Meshach, Abed-nego in the region of Babylon.

kai exiosen autous hégeisthai ton Ioudaion ton onton en t€ basileia autou.
and gave them authority to rule over the Jews who were in his kingdom
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